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This thesis aims to study the manuscript version of Nirat Nongkhai, a literary work of
Luang Phatthanaphongphakdi (Thim Sukhyanga) which recounts the story of the Ho War in
1875. The study focuses on analyzing the manuscript version and comparing it with the
modified version to find the techniques and the reasons for the modification. Moreover,

the researcher aims to study the values that can be found in the manuscript version.

The research reveals that nearly half of the poems found in the manuscript version
have been either modified or completely left out. Spelling and rhymes have been corrected
while wordings changed to give more textual clarity and coherence. The modification,
however, results in inaccuracies in some of the work’s original rhymes and meanings. At the
same time, the modification ensures that only positive connotations are conveyed, and
numorous or highly satirical episodes have been left out to avoid potential conflicts with
contemporary figures. The values of the manuscript version of Nirat Nongkhai are therefore
outstanding in three main areas. The first is its literary value, which is evident from the
melodiousness and the clarity of communication conforming to the Nirat tradition, and also
from the author’s ability to use the tradition to express his critical opinions toward
contemporary events and figures. The second is its historical value. The work has been
sued for its negative and insistent depiction of certain events and figures, which points to
the possibility that there were truly issues surrounding such events and figures. Lastly,
the work holds a great social value in its presentation of the lifestyle of people who were
spiritually attached to the traditional arts, cultures, rituals, and beliefs. The manuscript
version of Nirat Nongkhai, with its incorporation of satire into a traditional Nirat, is indeed

a literary breakthrough worthy of being studied.
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